ИСТОРИЯ КАФЕДРЫ





Первые шаги





03. 04. 1989 г. был подписан приказ Ректора ВГУ Й. Кубилюса о создании кафедры славянской филологии Филологического факультета Вильнюсского университета. Вновь открытая кафедра формировалась на базе кафедры русского языка. На первом заседании новой  кафедры в июне 1989 г. заведующим был избран проф. др. В.Н. Чекмонас.


Сотрудники кафедры первого состава:


зав. кафедры: профессор, доктор гуманитарных наук В.Н. Чекмонас;


члены кафедры: доцент, канд. фил. н. А.И. Дундайте, доцент, канд. фил. н. М.К. Сивицкене, доцент, канд. фил. н. С.М. Степонавичене. ст. асс. канд. фил. н. Е.А. Целунова, асс. Е.М. Коницкая, асс. Н.А. Савич, асс. С.Ю. Темчин, канд. фил. н. О.В. Поляков. Первым секретарем (делопроизводителем) кафедры была Г. Мишкинене.





С самого начала кафедра предлагалась как научно-исследовательский центр, занимающийся в первую очередь проблематикой восточнославянских языков (истории и диалектологии), языковой ситуации ВКЛ (истории славянской письменности и современного состояния славянских говоров Литвы, в том числе старожильческих, старообрядческих, польских, белорусских), церковнославянской книжной традиции, древнейших балто-славянских отношений (к слову сказать, направления научно-исследовательской работы сотрудников кафедры до сих пор остаются преимущественно в этом русле). Вначале предполагалось, что основное внимание научной и исследовательской деятельности кафедры будет направлено на польско-литовские этноязыковые отношения, однако очень скоро обнаружилось, что кафедре тесно в задуманных рамках.


 


Учебные планы кафедры на первых порах продолжали традиционные курсы русистики, и в этом смысле кафедра выполняла в известной степени вспомогательную роль; ее спецификой было то, что курсы кафедры носили более общий характер (общее языкознание - В.Н. Чекмонас, С.Ю. Темчин; введение в языкознание - Е.М. Коницкая), а также курсы славистической направленности (введение в славянскую филологию - С.Ю. Темчин,  старославянский язык - А.И. Дундайте, специальные курсы по древнейшим балто-славянским отношениям - А.И. Дундайте, социолингвистической ситуации Юго-Восточной Литвы - Е. Коницкая и др., практические курсы польского, болгарского, чешского языков). Кроме того, читались курсы по истории и диалектологии русского языка (Е. А. Целунова, Е. М. Коницкая).   





В октябре 1989 г. на кафедре появились две аспирантки: Г. Бикульчюте и Л. Ясюлевич. Первая занималась общими вопросами теоретической фонетики (просодия), вторая - языком произведений Мелетия Смотрицкого. Через год в аспирантуру поступили Мария Круповес (песенный фольклор Вильнюсского края) и Надежда Морозова (летописи ВКЛ). Аспирантами (а затем докторантами) кафедры в разное время были Н. Савич (белорусские говоры Вильнюсского края), И. Степулене (особенности творчества Ч. Милоша), Г. Мишкинене (арабскоязычная литература ВКЛ), А. Данилевич (балто-славянские фонетические соответствия), К. Сварявичюте (греческая традиция в ВКЛ), Т. Тимченко (словоуказатель к Остромирову евангелию), Л.Лямпертене (еврейская литература ВКЛ), С. Шупа (Библия Скорины). К весне 1999 г. защитила докторскую диссертацию Г. Мишкинене (весна 1998), летом 1999 г. в Варшаве защитила дмссертацию по этномузыкологии Мария Круповес, к этому времени закончившая вторую докторантуру в Варшаве.





В декабре 1989 г. защитил в МГУ кандидатскую диссертацию С.Темчин, в июне 1990 г. там же защитила диссертацию Е. Коницкая.





Состав сотрудников кафедры менялся. С марта 1991 г. на кафедре появилась В.Ушинскене, преподаватель польского языка. О. В. Поляков в это время работал в Германии: до 1990 г. в университете Грейсвальда, а в 1991-1994 в Гейдельберге, где писал докторскую диссертацию. В 1991 г. на стажировку в Прагу уехала доц. Е. А. Целунова и не вернулась. В это же время на кафедре появилась Р. Якубенас, преподаватель польского языка. С осени 1992 г. на кафедре начала работать Г. Бикульчюте.





Открытие кафедры польской филологии


В 1991 г. началось обсуждение необходимости открытия в Вильнюсском университете новой кафедры - кафедры польской филологии. После короткого периода подготовки такая кафедра была в 1993 г. открыта. Сотрудники-полонисты ушла на новую кафедру (Р. Якубенас, В. Ушинскене), и полонистическая часть учебной программы кафедры также переместилась.





Научно-исследовательский центр. С самого начала при кафедре был организован Центр полонистики, главной задачей которого была организация и координация исследований литовско-славянских языковых и этнических контактов.  К 1994 г. он трансформировался в Центр литовско-славянских этнолингвистических исследований. Необходимость изменений была вызвана тем, что постепенно расширялся "фронт работ": начатые исследования польско-литовских этноязыковых контактов (первоначально - В.Н. Чекмонас, М. Круповес, Н. Савич, И. Степулене, Л. Ясюлевич) привели к появлению в рабочей группе историка Г. Багужиса, затем - исследователя русскоязычной литературы Литвы П. Лавринца и арабскоязычных белорусских памятников Г. Мишкинене, позже - занявшейся изучением польских говоров Литвы Е. Коницкой. Руководителем Центра при всех трансформациях оставался проф. В.Н. Чекмонас.


В октябре 1997 г. в Варшаве прошла совместная конференция по проблемам языков польско-литовского пограничья. На ней выступали с докладами В.Н. Чекмонас, Е.М. Коницкая, М. Круповес.





Интенсивный курс как основа трансформаций


В 1989 г. С.Темчин заинтересовался интенсивными методами преподавания иностранных языков. Осенью 1990 г. он стажировался в Москве, в Центре интенсивного преподавания иностранных языков при МГУ (Китайгородская), и уже весной 1991 г. провел первый пробный интенсивный курс болгарского языка. В нем участвовало 6 студентов. Опыт оказался удачным. Осенью 1991 С.Темчин провел уже полный курс болгарского интенсива (12 человек). Интенсивный курс проходил с наблюдателями со стороны: все желающие познакомиться с методикой, так сказать, на деле, а те, кто не попал в группу, но хотел бы изучить язык или методику, могли наблюдать за происходящим "в группе" со стороны. В наблюдателях не было недостатка, приходили как свои преподаватели, так и коллеги с других кафедр. В декабре 1991 г. эту методику испытали на польском языке, проведя недельный пробный курс со студентами-русистами (В.Ушинскене, Е. Коницкая, Р. Якубенас).


В следующие годы С. Темчин провел интенсивный курс литовского языка (1992), новогреческого (1993), сербского языка (1996). В проведении курса литовского языка ему помогала Г. Бикульчюте и З. Кручене, в проведении следующего курса болгарского языка - Н. Морозова, так что постепенно эта методика так или иначе была испытана многими сотрудниками кафедры.





Расширение преподавательских и других горизонтов


С первых шагов кафедры постепенно становилась очевидной необходимость развития специальной, и в первую очередь славистической подготовки сотрудников кафедры. Кафедра деятельно расширяла список предлагаемых славянских (и неславянских) языков: уже в 1992 г. это были польский, чешский, болгарский, турецкий, новогреческий языки; в 1994 г. к этому списку прибавился венгерский, в 1995 - словенский, в 1996 - сербохорватский.


Сергей Темчин в 1991 г. побывал на трехнедельной стажировке в Болгарии (София), затем в течение короткого срока сдав экзамены экстерном, приобретя диплом болгариста. В 1995 г. он начал интенсивно заниматься сербокроатистикой.


В 1992 г. на годичную стажировку в Болгарию уехала Надежда Морозова, в Великотырновском университет, и приехала оттуда с дипломом о сданных по болгаристике экзаменах. Начав в 1993 г. работать на кафедре, она уже вела интенсивный курмс болгарского языка. 


В 1993/4 г. на годичную стажировку в Чехию (Пражский университет) уехала Гражина Бикульчюте. Здесь она сдала экзамены по ряду богемистических дисциплин и вернувшись в Вильнюс, с 1994 г. начала работать на кафедре, преподавать чешский язык как второй славянский для студентов русистики (до нее чешский язык преподавала сначала доц. Е. Целунова, затем в 1992/3 гг. - работавшая почасовиком Р.Благнене). 


В 1993 же году Елена Коницкая, побывав летом на Семинаре словенского языка, литературы и культуры в Любляне, осенью уехала на трехмесячную стажировку в Словению (университет в Любляне) и сдала первый экзамен по словенскому языку. В 1994/5 году она вновь отправилась в Любляну и сдала еще два экзамена. В 1995 г. начала преподавать практический курс словенского языка.


Олег Поляков, в мае 1996 г. защитив в Гейдельберге диссертацию на соискание звания габилитированного доктора, начал свою богемистическую специализацию на интенсивном курсе Г. Бикульчюте вместе со студентами и продолжил ее на курсах в Брно (осень 1998).


Галина Мишкинене вплотную занялась турецким языком в 1997 г., побывав на летних курсах в Стамбуле, а затем в 1998/9 г. уехала на годичные курсы турецкого языка в Анкару. 





Появление новых специалистов по ряду славянских (и неславянских) языков позволило кафедре значительно расширить диапазон своей деятельности. В 1994 г. в Вильнюсском университете была открыта новая специальность - "болгарский язык и литература". На нее поступило 12 человек. Вели специальность доц. Сергей Темчин и асс. Надежда Морозова. Уже в 1992/93 гг. шли интенсивные переговоры о сотрудничестве с Великотырновским университетом (Болгария), был подписан первый дговор о сотрудничестве. В подготовке и организации специальности принимал деятельное участие доц. Димитр Петров (Кенанов) из Великотырновского университета. С самого начала учеба была организована таким образом, что уже через некоторое время студенты имели возможность поехать на обучение в Болгарию, познакомиться с реалиями жизни страны, язык и литературу которой они начали изучать в Вильнюсе. 


В следующем году (1995) был объявлен набор на специальность "чешский язык и литература". Вела специальность Гражина Бикульчюте, на чьи плечи легла подготовка целого ряда теоретических и практических занятий по богемистике в полном объеме, начиная с обучения практическому чешскому языку и кончая введением в филологию и чешскую литературу. Хотя некоторую помощь в организации учебного процесса оказывало посольство Чешской республики в Литве, однако выдержать это было нелегко. Уже через год студенты-богемисты отправились на учебу в Чехию, в университет Пьлзенский университет. Сроки обучения там оказались разные - от полугода до двух лет.


Еще через два года (1997) была открыта новая специальность - Сербский и хорватский язык. Вел ее С.Темчинас. Через месяц после начала занятий на кафедре появились два специалиста: Светозар Поштич (сербский язык и литература) и Мирьяна Брачко (хорватский язык и литература).


В том же 1997 г. студенты - болгаристы большую часть учебного времени посвятили словенской или польской филологии: кроме практического курса языков, предлагались курсы введения в соответствующую специальность, знакомство с теоретической грамматикой и основными моментами истории литературы.


Общим для всех вновь открывающихся специальностей было то, что первые два месяца обучения студены проходили интенсивный курс языка специальности. Каждый раз такой интенсивный курс завершался публичным выступлением - показом спектакля на этом языке. Спектакли длились по 40-50 минут, при этом сценарий создавали студенты сами, без помощи преподавателя. Сам преподаватель с большим интересом смотрел спектакль, в котором в необычной комбинации звучали речевые клише, которым научились студенты во время своих ежедневных четырехчасовых занятий. Затем для студентов начинался обычный учебный процесс, особенностью которого было лишь то, что все предметы по специальности шли на изучаемом языке. Всего в качестве обязательного полного курса интенсив проходил на болгарском (дважды: С. Темчин, Н. Морозова), чешском (Г. Бикульчюте), сербском (С. Темчинас), словенском (Е. Коницкая) языках.





Некоторые преподаватели были поначалу приглашены со стороны: так, турецкий (наряду с новогреческим) сначала преподавала доц. Фатима Элоева (1991/92), временно проживавшая тогда в Вильнюсе выпускница Петербургского университета, специалист по албанскому, турецкому, новогреческому языкам. Затем турецкий язык вели Иффет Орал (1994/96); а с 1997 г. его начал вести Эрдар Басбуг. Венгерский язык в 1995/96 гг. на кафедре преподавала ассистент Рита Бендеш, а в 1996/7 г. на смену ей пришла Эстер Винче, затем в 1997/98 приехала Леда Петраускене, которая, кроме практического курса венгерского языка, в 1998/99 вела специальные курсы по введению в венгерскую филологию, литературу и др. для студентов- богемистов 4 -го курса.





Международные контакты


С созданием кафедры начались и первые научные международные контакты, вначале преимущественно польских ученых, занимающихся проблемами польского языка пограничья. В 1989 г. на кафедре побывала др. Алиция Нагурко (Варшава), затем весной 1990 г. - Зофья Саваневска-Мохова, ученица Г. Турской, занимающаяся изучением польских диалектов Литва и сделавшая доклад о словаре Карловича на кафедре. Осенью 1990 г. приехала Ниеле Куолис (Варшава), преподававшая на кафедре некоторое время польский язык и работавшая над диссертацией о польской речи литовцев в Польше под рук. проф. З. Курцовой. 


С 1991 г. началось значительное расширение географии научных контактов и некоторое их изменение.


В сентябре 1991 на кафедру приехал проф. из Норвегии (Институт Восточной Европы и ориенталистики, Осло) Ян Ивор Бьернфлатен. Долговременное сотрудничество началось с ответного визита проф. В.Н.Чекмонаса в университет Осло с чтением лекций по введению в белорусскую филологию (весна 1992), а продолжилось двумя экспедициями на Псковщину в 1992 и 1993 гг.


В декабре того же 1991 г. на кафедру славянской филологии в первый раз приехал проф. Института славянской филологии Краковского Ягеллонского университета Александр Наумов. Целью его поездки было знакомство с собраниями рукописей и старопечатных книг на церковнославянском языке в библиотеках Вильнюса. На одном из заседаний кафедры А. Наумов прочитал научный доклад о церковнославянской традиции в ВКЛ, ее взаимодействии с другими традициями. Эта встреча имела продолжение и знаменовала собой начало плодотворного сотрудничества кафедры с Краковским университетом. По инициативе А.Наумова на кафедре славянской филологии в 1993 г. был проведен международный научный семинар, на котором было принято решение об организации международной исследовательской программы Церковнославянская письменная традиция ВКЛ. Проведенный в Вильнюсе семинар финансировался Фондом Открытой Литвы (литовским отделением международного фонда Дж. Сороса). В работе семинара приняли участие А. Наумов, Е Русек (Краковский Ягеллонский университет), Л. Мошиньский (Гданьский университет), О.А. Князевская, Ю.А. Лабынцев, Н.А. Кобяк (Институт славяноведения и балканистики РАН), Е. Коцева (Кирилло-мефодиевский научный центр Болгарской АН), Т. Матиассен (Университет в Осло), Б. Леннквист (Академия Або, Турку), сотрудники кафедры славянской филологии, кафедры литовской литературы (проф. А. Йовайшас), кафедры классической филологии (доц. Э. Ульчинайте).


В дальнейшем с польской стороны к продолжению этой программы подключились др. Дорота Гиль (Краковский Ягеллонский университет, первый приезд в Вильнюс по приглашению кафедры в сентябре 1995), В. Стемпняк-Минчева (сотрудница того же Краковского университета), и М. Кучиньска (Щецинский университет). Следующие визиты А. Наумова в 1992, 1995, 1997 гг., ответные поездки С. Темчина, Н. Морозовой в Краков привели к появлению совметного печатного издания: Krokuvos ir Vilniaus slavistikos tyrin(jimai. Serija skirta slav( senovei (Krakowsko-Wile(skie studia s(awistyczne. Seria po(wi(cona staro(ytno(ciom s(owia(skim). Red. А. Naumow, Sergejus Tem(inas. (1 том 1996 г., 2  том 1998).





Активное сотрудничество в рамках программы проходило с учеными России: Москвы (МГУ, Институт славяноведения и балканистики РАН, Институт русского языка РАН), Санкт-Петербурга. Для работы в библиотеках Вильнюса неоднократно приезжали сотрудники Института славяноведения и балканистики РАН О.А. Князевская, А.А.. Турилов, Н.А. Кобяк, А.Л. Лифшиц, Ю.А. Лабынцев, Л.л. Щавинская, Н.Н. Запольская, сотрудница Института педагогических исследований РАН Л.В. Мошкова, Российской государственной библиотеки (Москва) Е.С. Кондрашкина, Российской национальной библиотеки (Санкт-Петербург) Н.Н. Николаев. Кроме докладов на кафедре о своей работе и новых открытиях в библиотеках Вильнюса, они читали мини-курсы по проблемам славянской палеографии студентам русистам и славистам.  В рамках той же международной программы в Вильнюс приезжали сотрудники Кирилло-мефодиевского научного центра Болгарской АН С. Николова, Т. Мострова, Е. Коцева, Г. Попов. 





В мае 1992 г. на кафедре произошла встреча с научным сотрудником Института Истории АН ПНР, одним из организаторов изучения национальных проблем в Восточной Европе в рамках летней школы при Варшавском университете, др. Яном Малицким, который рассказал об исследованиях Восточной Литвы. 


В июне 1992 г. на кафедре были Шеворошкин и Баринова из Мичигана, Шеворошкин делал доклад о фонетических особенностях современного русского произношения. В гостях у кафедры был А. Супрун. А когда впервые на кафедре появились В. Смочыньски, З. Курцова и др., этого старожилы и не упомнят.





В 1993 г. на кафедре стажировалась Мария Заденцка из Упсалы, работавшая над диссертацией на тему "Польские писатели довоенной Литвы". Поездка ей нужна была для сбора материалов. М. Заденцка прочитала доклад по своей теме на кафедре. Диссертацию в Упсале защитила в 1996 г. 


В марте 1993 г. на кафедру приехал доц. габ. др. Владислав Сливиньски из Кракова (Ягеллонский университет), некоторое время проработавший в Вильнюсе лектором польского языка. В апреле 1993 г. на кафедре прошла встреча с деканом филологического факультета Ягеллонского университета, специалистом по истории польской литературы, проф., габ. др. Францишеком Зейкой и продеканом того же факультета, исследователем истории польского театра, проф, габ. др. Яном Михаликом (которые, как водится, прочитали доклады на кафедре). В мае того же года на кафедре с докладом по проблемам современной истории Восточной Европы выступил политолог из Женевы др. Марек Сливиньски, тогда же с ним была достигнута договоренность о сотрудничестве. Из Шленского университета в ту же весну приехала с циклом лекций по когнитивной семантике проф. Ивона Новаковска-Кемпна.





В 1994 г. на кафедре был проф. габ. др. Ларс-Гуннар Ларссен и др. Манья Лехто из университета Упсалы. Следующий визит его был в 1996 г., когда он прочитал лекцию "The unfluence of Baltic Languages on baltic finnic Languages". Из университета г. Лунда в гостях на кафедре побывал Ларс Стеендсланд, приезжавший для изучения церковнославянских рукописей. 


В 1998/99  уч.  г. на кафедре побывали ректор и проректор Курлова университета в Праге.


В 1998 г. проф. Биляна Шдивич-Шишмич (Иллинойский университет в Чикаго) прочитала лекции по сербскому языку и фольклору студентам сербской и хорватской филологии. Владислав Сотирович, ученый-историк, вел в 1997/98 гг. курс истории южных славян. В 1999 г. на кафедре побывала сотрудник Старославянского института в г. Загребе Антония Зарадия-Киш и проф. Милан Крухек из Института хорватской истории в Загребе, которые также прочитали студентам сербской и хорватской филологии лекции по истории хорватской культуры.


В 1994-95 гг. на кафедре вел курс по белорусскому языку С. Вячерка.





Кафедра с самого начала завязала тесные научные и деловые контакты с Норвегией (Осло, Институт изучения Восточной Европы и ориенталистики), Польшей (Институт славянской филологии и полонистики Ягеллонского унивеситета в Кракове, факультет полонистики Варшавского университета, Гданьский, Щецинский университеты), Россией (Археографическая комиссия Института славяноведения и балканистики РАН, кафедра русского языка МГУ им. Ломоносова, Институт русского языка РАН, Институт языкознания РАН в Санкт-Петербурге, Институт педагогических исследований РАН, Российская государственная библиотека (Москва), Российская национальная библиотека (Санкт-Петербург), Швейцарией (Политологический институт Женевского университета), затем - Болгарией (Великотырновский, Софийский университеты, Кирилло-мефодиевский научный центр Болгарской АН), Чехией (Пражский, Пьлзенский университет), Сербией (Университет в Новом Саде), Хорватией (Старославянский институт в Загребе, Институт хорватской истории в Загребе) , Чикаго (Иллинойский университет) и др.





Официальные контакты


Трудно вспомнить, кто из представителей дипломатических служб первым появился на кафедре.


В 1991/92 гг. в гостях побывал посол Турции П.Гезер. В 1992 г. была встреча с лауреатом Нобелевской премии Чеславом Милошем. В мае 1994 г. состоялась встреча с послом Республики Болгарии в Польше, доктором Я. Мильчаковым. Он передал славистам комплекты книг - подарок Софийского университета. Весной 1996 на кафедре побывал министр иностранных дел Республики Словении др. Даворин Крачун, а также атташе по культуре посольства Словении в Стокгольме др. Марьета Зорин. Они живо интересовались развитием словенистики и прислал несколько посылок с учебной и научной литературой. Книги присылала также Комиссия по словенскому языку Университета Любляны, библиотека Отона Жупанчича в Любляне. Много раз была посол Чешской республики Ярослава Еслинкова, министр иностранных дел ЧР Я.Шедивый. Результат - неплохая богемистическая библиотека кафедры. 





Сами сотрудники кафедры активно разъезжали и с образовательными, и с научными целями. География конференций, в которых принимали участие сотрудники кафедры:


Польша (Варшава, Краков, Торунь); Болгария (София); Россия (Москва, Санкт-Петербург, Псков), Белоруссия (Минск, Гродно, Витебск, Гомель), Латвия (Рига, Даугавпилс), Чехия (Пьлзень), Норвегия (Осло), Словения (Любляна), Израиль (Иерусалим)…


В разное время сотрудники работали за границей или приглашались туда на чтение цикла лекций: В. Н. Чекмонас (Осло), О. Поляков (Гейдельберг 1991, Лондон, Оксфорд 1996; 1998). Е. Коницкая (1994 Любляна). Г. Бикульчюте, начиная с 1997, каждый год приглашали преподавать чешский язык для иностранцев в летней школе в Пьлзене.   





Славистический семинар, школы-семинары и мини-конференции


Спорадические научные доклады по разнообразным темам, связанным с научными интересами гостей кафедры, привели к идее создания Славистического семинара, проблематика которого была довольно широкой, отражая спектр научных интересов сотрудников кафедры и ее гостей. Семинар существовал 2 года (1996-1998), на нем сделали доклады в 1996/7 г. В.Н.Чекмонас, С. Темчинас, М. Круповес, Е. Коницкая, О. Поляков, Н.Морозова, а также гости с соседних кафедр (напр., Б. Ясюнайте: "Части тела человека в проклятиях и пожеланиях злого") и зарубежные гости.


Первая школа-семинар прошла в апреле-мае 1992 г., когда С. Темчин провел цикл из 10 лекций по интенсивной методике преподавания иностранных языков для преподавателей кафедры. В марте 1996 г. состоялась еще одна школа-семинар из 3 сдвоенных лекций, прочитанных докторантом кафедры и сотрудником центра иудаистики ВУ Ларисой Лямпертене: "Сущность иудаизма: классические тексты и история их интерпретации). 


Мини-конференции проходили практически ежегодно, начиная с 1989 г. Свою классическую форму они приобрели к 1992 г., когда был определен регламент: не более 6 минут на выступление, которое было связано с актуальными научными исследованиями. Участвовали в конференциях, как правило, все наличные сотрудники и некоторые гости с соседних кафедр, а также находящиеся на кафедр в этот момент гости. Выслушивалось до 12-15 сообщений (напр., в 1995 г. выступали В.Н.Чекмонас, С.Ю. Темчин, О.В. Поляков, А.И. Дундайте, Е.М. Коницкая, Н.А. Морозова, П.М. Лавринец, С. Шупа, Г. Мишкинене, Г. Бикульчюте, Н.А. Савич, Л. Ясюлевич, Т. Тимченко, К. Сварявичюте).





Издательская деятельность


Выше уже говорилось об одной серии совместном с Краковским Ягеллонским университетом издании Krokuvos ir Vilniaus slavistikos tyrin(jimai. Serija skirta slav( senovei (Krakowsko-Wile(skie studia s(awistyczne. Seria po(wi(cona staro(ytno(ciom s(owia(skim). Red. А. Naumow, Sergejus Tem(inas. (1 том 1996 г., 2  том 1998).


В 1998 г. был выпущен сборник, посвященный 60-летию проф. В.Н. Чекмонаса,


в 1998 г - 47 (2) том Slavistica Vilnensis посвященный докладам на XIIмеждународный съезд славистов, в 1999 - очередной 48 (2) том 








Диалектологические экспедиции


1990 - Е. Коницкая, Н. Савич, д. Мядининкай Вильнюсского района. Русисты


1991 - Е. Коницкая, Н. Савич, д. Мядининкай Вильнюсского района. Русисты. 


1992, 1993, 1994 -  Е.Коницкая, д. Бражуоле Тракайского района. Русисты. Московская компания (три студента МГУ).


1992, 1993, 1994… - Псковщина (В.Н. Чекмонас, Бернфлаттен, Г.Бикульчюте, Т.Тимченко, Д. )


1995 - В.Н.Чекмонас. Полонисты.


1996 - Суженис. В.Н.Чекмонас,  Е.М.Коницкая, М.Круповес. Полонисты.


1996 - В.Н.Чекмонас. Псковщина, Староверы (Зарасай).


1997 - Ванджягола. Полонисты. В.Н. Чекмонас, Е.М.Коницкая. Староверы. Псковщина. 


1997 - Чекмонас. Староверы (Рокишкес). Псковщина.


............





Современное состояние кафедры


Состав кафедры:


Заведовать кафедрой с весны 1998 г. стал доц. др. С.Ю. Темчинас. Сотрудники кафедры: проф., габ. др. В.Н.Чекмонас, проф., габ. др. О.В. Поляков, проф. габ. др. Д. Кенанов (Петров), доц. др. А.И. Дундайте, ст. асс. др. Е.М. Коницкая, асс. Н.А. Морозова, асс. М. Брачко, асс. С. Поштич, асс. Г. Бикульчюте, н. сотр. др. Г.Мишкинене, н. сотр. др. М. Круповес. Из докторантов кафедры осталась Л. Лямпертене.





***


История кафедры


	03. 04. 1989 г. был подписан приказ Ректора ВГУ Й. Кубилюса о создании кафедры славянской филологии Филологического факультета Вильнюсского университета. На первом заседании новой  кафедры в июне 1989 г. заведующим был избран проф. др. В.Н. Чекмонас. 


	Сотрудники кафедры в период ее создания: зав. кафедры: профессор, доктор гуманитарных наук В.Н. Чекмонас; члены кафедры: доцент, канд. фил. н. А.И. Дундайте, доцент, канд. фил. н. М.К. Сивицкене, доцент, канд. фил. н. С.М. Степонавичене. ст. асс. канд. фил. н. Е.А. Целунова, асс. Е.М. Коницкая, асс. Н.А. Савич, асс. С.Ю. Темчин, канд. фил. н. О.В. Поляков. Делопроизводитель кафедры Г. Мишкинене.


Первоначальные направления деятельности кафедры:


учебные: 


1) общелингвистические теоретические дисциплины (введение в языкознание, общее языкознание, история лингвистических учений, введение в славянскую филологию, старославянский язык, древнейшие балто-славянские отношения и пр.); история и диалектология русского языка;


2) практические курсы славянских языков (польский, болгарский, чешский); 


научные:


1) славянские (польские, белорусские) диалекты Литвы в социолингвистическом аспекте;


2) письменная традиция Великого княжества Литовского.


	После создания кафедры польской филологии ВУ (1993 г.) полонистическая проблематика перестала быть в ряду актуальных; ее место заняло изучение старообрядческих говоров Литвы; по-прежнему одним из ведущих направлений остается изучение памятников письменности ВкЛ (особенно плодотворна международная исследовательская программа Церковнославянская письменная традиция ВкЛ, ведущаяся с 1993 г.).


	С первых шагов кафедра была ориентирована на научный, методический, профессиональный рост сотрудников. В декабре 1989 г. защитил в МГУ кандидатскую диссертацию С.Темчин, в июне 1990 г. там же защитила диссертацию Е. Коницкая. В 1989 г. на кафедре появились первые аспирантки: Г. Бикульчюте (общая фонетика) и Л. Ясюлевич (язык произведений Мелетия Смотрицкого). В 1990 г. в аспирантуру поступили Мария Круповес (песенный фольклор Вильнюсского края) и Надежда Морозова (летописи ВкЛ). Аспирантами (и докторантами) кафедры в разное время были Н. Савич (белорусские говоры Вильнюсского края), И. Степулене (особенности творчества Ч. Милоша), Г. Мишкинене (арабскоязычная литература ВкЛ), А. Данилевич (балто-славянские фонетические соответствия), К. Сварявичюте (греческая традиция ВкЛ), Т. Тимченко (Остромирово евангелие), Л.Лямпертене (еврейская литература ВкЛ), С. Шупа (Библия Скорины). Докторскую диссертацию защитила Г. Мишкинене (весна 1998), летом 1999 г. в Варшаве защитила дмссертацию по этномузыкологии Мария Круповес, к этому времени закончившая вторую докторантуру в Варшаве.


	Быстро росла славистическая (и не только) специализация сотрудников кафедры.


	Сергей Темчин в течение короткого срока, сдав экзамены экстерном в Софийском университете, в 1991 г. получил диплом болгариста. В 1995 г. он занялся сербокроатистикой, в 1999 г. (2000) сдал дипломные экзамены в университете Нового сада. В 1992/3 гг. Надежда Морозова стажировалась в Великотырновском университете и приехала оттуда с дипломом по болгаристике. В 1993/4 г. во время  стажировки в Чехии (Пражский Карлов университет) Гражина Бикульчюте сдала экзамены по ряду богемистических дисциплин. В 1993 - 94 гг. Елена Коницкая во время стажировки в Словении (университет в Любляне) сдала экзамены по современному словенскому языку. Олег Поляков, в мае 1996 г., защитив в Гейдельберге диссертацию на соискание звания габилитированного доктора, начал богемистическую специализацию на интенсивном курсе Г. Бикульчюте вместе со студентами и продолжил ее на курсах в Брно (осень 1998). Галина Мишкинене получила сертификат по турецкому языку в 1997 г. на летних курсах в Стамбуле, а затем в 1998/9 г. на годичных курсах турецкого языка в Анкаре.


	С. Темчин весной 1991 г. провел первый пробный интенсивный курс болгарского языка. Осенью того же года был проведен полный курс этого языка, затем недельный курс польского языка. В последующие годы прошли интенсивные курсы литовского (С. Темчин), новогреческого (С. Темчин), сербского (С. Темчин), чешского (Г. Бикульчюте), болгарского (Н. Морозова), словенского (Е. Коницкая) языков. В настоящее время готовится курс турецкого языка (Г. Мишкинене).


	Расширение славистической подготовки кафкдры привело к открытию в 1994 г. новой для Вильнюсского университета специальности: болгарский язык и литература. Вели специальность доц. Сергей Темчин и асс. Надежда Морозова. В 1993/4? г. был подписан первый дговор о сотрудничестве с Великотырновским университетом, и в организации новой специальности деятельное участие принимал доц. Димитр Петров (Кенанов) из Великотырновского университета. В 1995 г. был объявлен набор на специальность чешский язык и литература. Вела специальность Гражина Бикульчюте. Помощь в организации специальности оказало посольство Чешской республики в Литве. В 1997 г. была открыта новая специальность - сербский и хорватский язык. Начало было положено доц. С. Темчинасом, затем специальность переняли Светозар Поштич (сербский язык и литература) и Мирьяна Брачко (хорватский язык и литература). В 1998 г. были вновь приняты студенты на специальность болгарский язык и литература, в 1999 г. - чешский язык и литература (лектор практического чешского языка Й. Поникелски). В 2000 г. планируется открытие новой специальности - словенский язык и литература.


	На кафедре в разное время, кроме славянских, преподавались также неславянские языки: турецкий язык - доц. Фатима Элоева 1991/92, Иффет Орал 1994-96, с 1997 г. до сего времени Эрдар Басбуг; венгерский язык - асс. Рита Бендеш 1995/96, асс. Эстер Винче 996/7 г., Леда Петраускене 1997-99. Кроме того, в 1991/2 гг. преподавался новогреческий язык. 


	Кафедра завязала тесные научные и деловые контакты с Норвегией (Осло, Институт изучения Восточной Европы и ориенталистики), Польшей (Институт славянской филологии и полонистики Ягеллонского унивеситета в Кракове, факультет полонистики Варшавского университета, Гданьский, Щецинский университеты), Россией (Археографическая комиссия Института славяноведения и балканистики РАН, кафедра русского языка МГУ им. Ломоносова, Институт русского языка РАН, Институт языкознания РАН в Санкт-Петербурге, Институт педагогических исследований РАН, Российская государственная библиотека (Москва), Российская национальная библиотека (Санкт-Петербург), Швейцарией (Политологический институт Женевского университета), затем - Болгарией (Великотырновский, Софийский университеты, Кирилло-мефодиевский научный центр Болгарской АН), Чехией (Пражский, Пьлзенский университет), Сербией (Университет в Новом Саде), Хорватией (Старославянский институт в Загребе, Институт хорватской истории в Загребе) , Чикаго (Иллинойский университет) и др.


	Сотрудники кафедры активно путешествуют с образовательными и с научными целями. География конференций, в которых принимали участие сотрудники кафедры, весьма обширная: Польша (Варшава, Краков, Торунь, Гданьск); Болгария (София); Россия (Москва, Санкт-Петербург, Псков), Белоруссия (Минск, Гродно, Витебск, Гомель), Латвия (Рига, Даугавпилс), Чехия (Пьлзень), Норвегия (Осло), Словения (Любляна), Израиль (Иерусалим)… В разное время сотрудники работали за границей или приглашались туда на чтение цикла лекций: В. Н. Чекмонас (Осло), О. Поляков (Гейдельберг 1991, Лондон, Оксфорд 1996; 1998), С. Темчин (  ), Е. Коницкая (1994 Любляна). Г. Бикульчюте, начиная с 1997, каждый год преподает чешский язык для иностранцев в летней школе в Пьлзене.


На кафедре в разное время проходили научные мероприятия:


- славистический семинар (1996-1998), ежемесячное собрание с научным докладом члена кафедры либо гостя кафедры;


- школы-семинары (1992 г. - С. Темчинас. Методика интенсивного преподавания языка; 1996 г. - Л. Лямпертене. Классические тексты иудаизма и история их интерпретации);


- конференции с докладами по актуальным научным исследованиям сотрудников и гостей кафедры (с регулярностью примерно раз в 2 года);


- международный семинар по проблемам церковнославянской письменности ВкЛ с участием ученых Польши, Росиии, Литвы (1993 г.)


- совместная с Варшавским университетом конференция по проблемам языков польско-литовского пограничья (1997 г.)
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